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A Psychological Study of English Language Retention in Japanese
Returnee Children
O A cultural aspect of bilingual memory [
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School-aged Japanese returnee children, who return to Japan after fairly extended stay
abroad with their family, are potential bilinguals. From the view point of universal
bilingualism research, cultural and social context is recognized as fuzzy factors or a source
of errors. Bilingual memory, however, is constructed of concepts, which are shaped
through cultural experience. In this research, psychological processes of English language
retention in Japanese returnee children are investigated from a new perspective, the
socially and culturally contextualized aspect of bilingualism.
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